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PARTE SECONDA DEUXIÈME PARTIE

ATTI 
DEL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Decreto 6 novembre 2013, n. 466.

n. 562/2008 “Composizione Comitato regionale di coor-
dinamento in materia di sicurezza e salute sul luogo di 
lavoro ai sensi del DPCM 21 dicembre 2007 approvato 
con deliberazione della Giunta regionale n. 3211 del 7 no-
vembre 2008”.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE

Omissis

-

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

Decreto 8 novembre 2013, n. 467.

Nomina, in seno al Consiglio di amministrazione dell’A-
zienda regionale per l’edilizia residenziale, – Agence 
régionale pour le logement – di cui all’art. 7 della legge 
regionale 9 settembre 1999, n. 30 «Istituzione della Azien-
da regionale per l’edilizia residenziale - Agence régiona-
le pour le logement», della signora Patrizia DIÉMOZ, 
in qualità di Presidente in sostituzione del signor Giulio 
GROSJACQUES.

IL PRESIDENTE DELLA REGIONE 

Omissis

DIÉMOZ, nata ad AOSTA 

ACTES 
DU PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Arrêté n° 466 du 6 novembre 2013,

portant composition, au sens du DPCM du 21 décembre 
2007, du Comité régional de coordination en matière de 
sécurité et de santé sur les lieux de travail visé à la délibé-
ration du Gouvernement régional n° 3211 du 7 novembre 
2008.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

M. Antonio , assesseur régional à la santé, au 
-
-

 

de la Région.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN
 

Arrêté n° 467 du 8 novembre 2013,

portant nomination de Mme Patrizia DIÉMOZ en 
qualité de présidente du Conseil d’administration de 
l’Agence régionale pour le logement – Azienda regionale 

per l’edilizia residenziale – visé à l’art. 7 de la loi régio-
nale n° 30 du 9 septembre 1999 portant institution de 
l’Agence régionale pour le logement – Azienda regionale 

per l’edilizia residenziale – en remplacement de M. Giulio 
GROSJACQUES.

LE PRÉSIDENT DE LA RÉGION

Omissis

arrête

DIÉMOZ, née à AOSTE
désignée par la délibération du Gouvernement régional 

logement – Azienda regionale per l’edilizia residenziale
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ZANI

pour le logement – Azienda regionale per l’edilizia resi-

denziale.

 Le président,
 Augusto ROLLANDIN
 

ACTES 
DES DIRIGEANTS DE LA RÉGION

ASSESSORAT DES ACTIVITÉS PRODUCTIVES, 
DE L’ÉNERGIE ET DES POLITIQUES DU TRAVAIL

Acte n° 4580 du 7 novembre 2013, 

-
posé par Grand Eyvia Cogne Energie srl de COGNE 
et autorisé par la DGR n° 1892 du 28 septembre 2012, 
au sens de l’art. 12 du décret législatif n° 387 du 29 dé-
cembre 2003, en vue de la réfection d’une installation 
hydroélectrique avec dérivation des eaux du Grauson et 
centrale de production au Chef-lieu, dans la commune de 
COGNE, déclaration d’utilité publique de l’installation 
et des ouvrages y afférents et établissement d’une servi-
tude préludant à l’expropriation.

Omissis

LE DIRIGEANT DE LA STRUCTURE 
ÉCONOMIES D’ÉNERGIE ET DÉVELOPPEMENT 

DES SOURCES RENOUVELABLES

Omissis

Grand Eyvia 

Cogne Energie srl de COGNE -
tion IVA

-
-

COGNE, est approuvée 

-

-

ZANI
dell’Azienda regionale per l’edilizia residenziale – Agen-

-

 Il Presidente
 Augusto ROLLANDIN

ATTI 
DEI DIRIGENTI REGIONALI

ASSESSORATO ALLE ATTIVITÀ PRODUTTIVE, 
ENERGIA E POLITICHE DEL LAVORO

Provvedimento 7 novembre 2013, n. 4580.

Approvazione di una variante al progetto proposto 
dall’Impresa “Grand Eyvia Cogne Energie s.r.l.” di CO-
GNE, già autorizzato, ai sensi dell’art. 12 del d.lgs. 29 
dicembre 2003, n. 387, con DGR n. 1892 del 28 settem-
bre 2012, relativa al rifacimento di un impianto idroe-
lettrico con derivazione d’acqua dal torrente Grauson e 
con centrale di produzione nel capoluogo del Comune di 
COGNE - dichiarazione di pubblica utilità dell’impianto 
e delle opere connesse e apposizione del vincolo preordi-
nato all’esproprio.

Omissis

IL DIRIGENTE DELLA STRUTTURA ORGANIZZATIVA
RISPARMIO ENERGETICO 

Omissis

-

CO-
GNE -

-

nel Capoluogo del Comune di COGNE, sulla base del 
progetto esaminato dall’apposita Conferenza di servizi 

-
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-
-

-

-
prietari dei fondi interessati l’eventuale taglio del-

– prima dell’inizio dei lavori nell’alveo del torrente 
Grauson dovrà essere presentata apposita istanza 

-
-
-

data di inizio dei lavori alla Struttura Restauro e 
-

-
gionale, i medesimi dovranno essere attentamente 
ripristinati nelle situazioni preesistenti (asfalto, 

-

-
ritti di terzi e subordinata all’osservanza di tutte le 

-
-

-
zione regionale ed il Comune di COGNE

-

-

-

-
to, le medesime andranno rinnovate dal titolare entro 

-
-

– -
-

– 

– 
-

-

– -

–  à la suite des fouilles sur les terrains propriété 

émissions diffuses de poussières doivent être adop-

de toutes les dispositions en vigueur en matière de 

régionale et la Commune de COGNE de toute préten-

e. La présente autorisation a une durée de trois ans pour 

le promoteur doit demander le renouvellement de 
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tazione attestante l’avvenuto rinnovo alla Struttura 

-

l’Impresa autorizzata è tenuta a presentare apposita 
-

luppo fonti rinnovabili, almeno sei mesi prima della 

-

CO-
GNE

al Comune di COGNE -
petente per territorio, alla Struttura Restauro e valo-

-

-
smetterà al Comune di COGNE

-

al Comune di COGNE -

COGNE -

analisi delle prestazioni e monitoraggio dell’impian-
-

-
mune di COGNE

-
-

-
ploiter l’installation, le promoteur est tenu de présen-

-

COGNE

de COGNE -

à la Commune de COGNE et, pour information, à 
-
-

-
tion, le promoteur doit en informer la Commune de 
COGNE -

COGNE -

des prestations et le suivi de l’installation, le pro-

personnels de la Commune de COGNE
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n. l’Impresa autorizzata invierà alla Struttura organiz-
-

-
-

o. il presente provvedimento è trasmesso all’Impresa 
autorizzata, al Comune di COGNE, alle strutture re-

autorizzata trasmetterà al Comune di COGNE la do-

normative in sede di realizzazione delle opere e di 

ai diversi soggetti istituzionali interessati, nell’ambito 

-
-

-
-

-
-

-

-
mune di COGNE

 

 L’estensore Il dirigente
 Jean Claude PESSION Mario SORSOLONI

-

Commune de COGNE
-
-

de travail et, si besoin est, en matière d’ouvrages 
en béton armé, le promoteur doit transmettre à la 
Commune de COGNE -

-
-

susmentionnées, le promoteur doit demander à l’au-

-

-

de la Commune de COGNE

Région.

 Jean-Claude PESSION Mario SORSOLONI
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DELIBERAZIONI DELLA GIUNTA
E DEL CONSIGLIO REGIONALE

GIUNTA REGIONALE

Deliberazione 31 ottobre 2013, n. 1723.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2013/2015 per storno di fondi tra unità previ-
sionali di base diverse nell’ambito della stessa funzione 

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

-

-

-
-

giorni dalla sua adozione.

DÉLIBÉRATIONS DU GOUVERNEMENT
ET DU CONSEIL RÉGIONAL

GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Délibération n° 1723 du 31 octobre 2013,

de gestion de la Région du fait du transfert de crédits 
entre unités prévisionnelles de base différentes dans le 
cadre de la même fonction-objectif.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-

-

-
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Délibération n° 1725 du 31 octobre 2013,

de gestion et de caisse 2013 de la Région, du fait de l’ins-
cription de crédits alloués par l’État.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

Assegnazioni entrate/spese - sta-

tali, comunitarie, sponsorizzazioni -

Variazioni al bilancio di cassa de la présente 

-

Deliberazione 31 ottobre 2013, n. 1725.

Variazione al bilancio di previsione della Regione per il 

gestione e al bilancio di cassa per l’anno 2013 per l’iscri-
zione di fondi assegnati dallo Stato.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

-

giorni dalla sua adozione.
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Deliberazione 8 novembre 2013, n. 1755.

Prelievo dai fondi di riserva correnti e investimenti 
del bilancio di previsione della Regione per il triennio 
2013/2015 ad integrazione di stanziamenti di spese obbli-

bilancio di cassa.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

-

-
-

della Regione e trasmessa al Consiglio regionale entro 

Délibération n° 1755 du 8 novembre 2013,

portant prélèvement de crédits des fonds de réserve pour 
les dépenses ordinaires et pour les dépenses d’investis-
sement du budget prévisionnel 2013/2015 de la Région 
à titre de complément des crédits destinés aux dépenses 

caisse.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-
Prelievo fondo spese obbligatorie correnti

Variazioni al bilancio di cassa de la présente 

-
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Deliberazione 8 novembre 2013, n. 1756.

Variazioni al bilancio di previsione della Regione per il 
triennio 2013/2015 per storno di fondi tra unità previ-
sionali di base diverse nell’ambito della stessa funzione 

.

Omissis

LA GIUNTA REGIONALE 

Omissis

delibera

-

-

-
-

giorni dalla sua adozione.

Délibération n° 1756 du 8 novembre 2013,

de gestion de la Région du fait du transfert de crédits 
entre unités prévisionnelles de base différentes dans le 
cadre de la même fonction-objectif.

Omissis

LE GOUVERNEMENT RÉGIONAL

Omissis

délibère

-

-

-

-
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AVVISI E COMUNICATI

ASSESSORATO
TERRITORIO E AMBIENTE

Avviso di deposito studio di impatto ambientale (L.R. n. 
12/2009, art. 20).

L’Assessorato territorio e ambiente – Servizio valutazione 
-

POLUC s.r.l. di VERRÈS
-

-

Pretorio del Comune territorialmente interessato, proprie os-
-

è depositata.

 Il Dirigente

N.D.R.: La traduzione del presente atto è stata redatta a 

 

ATTI EMANATI 
DA ALTRE AMMINISTRAZIONI

Comune di CHÂTILLON. Deliberazione 4 ottobre 2013, 
n. 48.

IL CONSIGLIO COMUNALE

Omissis

delibera

Composizione

-

-

AVIS ET COMMUNIQUÉS

ASSESSORAT
DU TERRITOIRE ET DE L’ENVIRONNEMENT

Avis de dépôt d’une étude d’impact sur l’environnement 
(L.R. n° 12/2009, art. 20).

L’Assessorat du territoire et de l’environnement – Ser-

VERRÈS
-

e

-
-

déposée.

 Le dirigeant 

ACTES ÉMANANT 
DES AUTRES ADMINISTRATIONS

Commune de CHÂTILLON. Délibération n° 48 du 4 oc-
tobre 2013,

LE CONSEIL COMMUNAL

Omissis

délibère

Composition de la Junte

-
-

Junte. 

-
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istanze ed altri atti rivolti al Consiglio.

-

deve essere deliberata entro trenta giorni dal deposito 

-

-

dei presenti. La relativa votazione si effettua espri-
mendo un “SI” o un “NO” sulla proposta formulata 

-

-
teressato.

Omissis

du Conseil sans prendre part au vote. Par ailleurs, ils 

informations dont la Commune peut disposer, ainsi 

4. Les remplaçants des assesseurs démissionnaires, dé-

-

-

-

-

appropriés.

l’intéressé. »

Omissis


